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Als Weiterentwicklung der DIesellok BR V 160 wurden bis 1969 von der Firma Krupp 12 Vorserienloks der BR 218 an die OB ausgeliefert.
Die guten Betriebsergebnisse der mit elektrischer Zugheizung, hydrodynamischer Bremse und stärkeren Motoren ausgerüsteten Lok führte
zurBeschaffung von 399Serienloks, die bisJ979 von verschiedenen Herstellern geliefert wurde'l.Ebenfalis wurden die 8 Loks der BR 210

c nachde:rnUmbaud8tBR 218zugeordnet.InderletztenAusführunghatdie-LokeineReibungslasrvon80Mp-Ci11ai<aiiri beieinerLeistung--.
von 2060 kW (2800 PS) eine Höchstgeschwindigkeit von 140 km/h fahren. Sie werden im schweren Reise- und Güterzugverkehr ein-
gesetzt. (Fig. 1).

As a further development from the dieselloco BR V 160, from 1969, the firm of Krupp delivered the first 12 series BR 218 locos to the OB.
Because of the good operating qualities of these locos, fitted with electric train heating, hydrodynamic braking, and stronger motors, a
further 39910cos inthis series were deliveredtothe OBupto 1979. Atthe same time, 810cosofthe ciass BR 210 were converted to BR 218.
In the latest style, the loeo develops 80 Mp and having power of 2060 kW (2800 HP) can reach a top speed of 140 km/h. They are used for
heavy express trains and goods services. (fig. 1).

Jusqu'ä I'annee 1969, la firme Krupp a livre ä la OB 12 loeomotives de preserie type BR 218 qui etaient en realite des locomotives diesel
V 160 modifiees.
Les bons resultats d'exploitation dOsau chauffage electrique du train, aux freins hydrauliques et au moteur plus puissant, deciderent de la
commande de 39910comotives de serie qui furent fournies jusqu'en 1979 par differents fabricants.
Apres transformation des 810eomotives BR 210, celles-ci furent incorporees ä la serie BR 218. Dans la derniere execution cette locomotive
a une puissance de 2060 kW (2800 HP) et une vitesse maximum de 140 km/h. Elle est utilisee pour les trains lourds de voyageurs et de
marchandises. (fig. 1).

Invervolg op de ontwikkeling van de diesellok BRV 160 werden ertot 1969 12 proefserie-Iokomotieven van de BR 218 door de firma Krupp
aan de OB geleverd.
Oe goede bedrijfsresultaten van de met elektrische treinverwarming, hydrodynamische rem en sterke motor uitgeruste lok, zorgden voor
een order van 399 serie lokomotieven, die tot 1979 door verschiliende lokbouwers werden geleverd.
Verder werden er 8 loks van de serie BR 210 na een verboj,!wing aan de serie BR 218toegevoegd. In deze laatste uitvoering heeft de lok
een wrijvingslast van 80 Mp en kan bij een vermogen van 2'860 kW (2800 PS) een topsnelheid van 140 km lu haien.
Oe loks worden overwegend gebruikt voor zware reis- en goederentreinen. (fig. 1).

Som vidareutveckling av diesellok litt. V 160 leverades till1969 frän Krupp 12 stycken förserielok litt. 218 till Tyska Förbundsjärnvägen.
Oe goda driftsegenskaperna, elektrisk täguppvärmning, hydrodynamiska bromsar och starkare motorer ledde tiII anskaffning av 399
serielok, som levererades till1979 av olika tilIverkare. I varje fall blev 8 lok av litt. 210 tillordnade litt. 218 efter ombyggnaden. I det sista
utförandet har loken en vikt av 80 ton och kan köre i 140 km/h hastighet vid en effekt av 2060 kW (2800 hk). Loket drar tunga person ach
godstäg. (fig. 1). .
Come ulteriore miglioria della locomotiva BR V 160, la Oitta Krupp, fino all'anno 1969, ha fornito alle Ferrovie Tedesche 12 locomotive di
pre-serie dei tipo BR 218.
In seguito ai Duoni risultati d'esercizio ottenuti con questa locomotiva, che per altro disponeva di riscaldamento elettrico dei treno, di un
freno idrodinamico e di un motore piOpotente, furono fomite dai var; produttori altre 399 locomotive di serie fino all'anno 1979. Anche le
810comotive delle BR 210 furono, dopo la ristrutturazione, aggiunte alla BR 218. Nellasua ultima versione, la locomotiva pesa 80t., ha una
potenza di 2060 kW (2800 HP) e una velocita massima di 140 km/h. Viene impiegata nel traffico pesante di treni viaggiatorl e merci. (fig. 1).
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Kohlenwechsel: Der Motor ist im hinteren Drehgestell der
Lok eingebaut. Drehgestell am Mittelsteg zusammen-
drücken undausFührungnachunten herausziehen (Fig,2),
Ersatz-Kohlen einsetzen,

OIen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den ge-
kennzeichneten Lagerstellen (Fig, 2, 3, 4)

Ersatzkohle: 6519
Ersatzhaftreifen: 544007

Nur FLEISCHMANN-ÖI6599 oder
Nähmaschinenöl verwenden, .
Niemals Speiseöl. Nur 1 Trop-
fen pro Olstelle (-), sonst
Oberölung,

~
8

An der markierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426 ein-
gebaut werden (Flg, 4),

Fig.5

Lampenwechsel: Drehgestell aus Halterung nehmen,
Schaltplatine abschrauben, Lampe aus Fassung lösen,
Einbau in umgekehrter Reihenfolge,

Ersatzglühlampe: 6535.
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6515
FLEISCRMANN-

PROFI-

Steckkupplu ngFig.7

2. Ersatzkupplung in
Pfeil richtung einstecken
bis Halteklammern
einrasten.
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Changing Brushes: The motor is mounted on the rear bogie olthis locomotive. Usinglingerand thumb, press inwards lightly inthe centre olthe
bogle sldes and puil downwards out 01the body (Iig. 2). Renew the brushes.
Spare brushes: 6519 Spare Iraclion tyres: 544007
Lubricalion: The motor and gear-box need only be lightly oiled atthe bearing pointsmarked (lig. 2, 3,4). Useonly FLEISCJlMAIIN-oiI6599or a iight
sewingmachine oil. Never use cooking oil! Use only one drop 01oll lor each olling point (-+) otherwise you may Ilood.
The indlcated point can be used lor locating the swilching magnel9426 (Iig. 4).
Changing Bulbs: Remavethe bogie lram itsseating, unscrew the switch plate, and undo the bulb flom its holder. Re-assemble in reverse order
(Iig. 5, 6). Spare bulbs: 6535
Exchangecouplings:FLEISCBMAIIN-Clipcoupling:6509.Clipexchangecoupling:6511.FLEISCJlMAliNPROFI-Clip coupling: 6515
1.Pull off in direction 01arraw.

.2.Jn.<1eILexchan>J.e_c9J.!Q/iogj[Ldirec;tlon_Qf.aITQw_i.!l!1iL>;,Upp,ed.into -p_o_sitlonJfig. .? allilf!).~
~

Remplacemenl des balals: Le moteur est monte dans le bogle arriere de la locomotive. Pincer lecentre des cotes du bogle alin de pouvoirle
retirer (Iig. 2). Remplacer les Dalais. Balais de rechange: 6519 Bandages de rechange: 544007
Graissage: Le moteur et les engrenages doivent etre huiles uniquement aux endraits indiques (Iig. 2,3,4). Utiliser de "huile FLEISCBMAIIX6599
ou de I'huiie pour machines it coudre. Jamais de I'huile alimentaire! Une seule goutte it chaque endrait (-+) sullit; un surhullage provoque un
encrassemen!. .
L'aimanl permanenl9426 peut etre monte it I'endrait indique (Iig. 4).
Remplacemenldesampoules: Enlever le bogiede son support, devisser la plaquette decommande et enlever I'ampoule.Remontage en sens
inverse (Iig. 5,6). Lampe de rechange: 6535
Changemenl des attelages: FLEISCBMAIIN-Attelageit emboitemen!: 6509 .Attelage it emboitement d'autres marques: 6511 . FLEISCBMAIIN
PROFI-Attelage it emboitemen!: 6515
1.Retirer dans le sens de la Ileche.
2. Replacer le nouvel atteiage jusqu'it enclanchement de la buttee (Iig. 7 et 8).

Helverwisselen van de koolborslels: De motor is inhetachterste draaistel gebouwd. Door hetdraaistelraam inhet midden ietssamen tedruk-
ken kan men het motordraalstellosnemen (lig. 2). Nu kunnen de koolborsteis verwisseld worden.
Reservekoolborslels: 6519 Reserve-anlislipbandjes: 544007
Olleen: De motor en de aandrijving hoeven alleen op de aangegeven plaatsen geolled te worden (iig. 2, 3,4). Alleen FLEISCBMAIIN-olie6599 01
naaimachine-olie gebruiken. Nooit slaolie! Siechts 1 druppel op de te olien (-+) plaats is voldoende.
Op de gemerkte piaats kan de schakelmagneel9426 gemonteerd worden (Iig. 4).
Het verwisselen van de lampjes: Draaistellosmaken. schakelplaatjes losschroeven, lampje uit de litting haien. Inbouw in omgekeerde vol-
garde (iig. 5, 6). Reservelamp: 6535
Helverwlsselenvandekoppeling:FLEISCBMAIIN-Steekkoppeling:6509. Steek-Ruilkoppeling:6511.FLEISCBMAHNPROFI-Steekkoppeling:
6515
1. In de pijlrichting lostrekken.
2. Reservekoppeling in de pilrichting insteken tot de klemmen pakken (Iig. 7 en 8).

Kolbyle: Motorn ärinbyggd i iokets Dakreboggie. Tryck ihop boggien pä mellansteget och drag utden nedät ur hällaren (Iig. 2). Nyttkolpar mon-
teras. Kolpar: 6519 Slirskydd: 544007
Inoljning: Motor och drev inoljasendast päde visade lagren(Iig. 2, 3,4). Endast FLEISCBMAIIN-olja6599eller symaskinsolja lär användas. Aldrig
matoja! Endast 1 drappe per ställe (-+) annars blir det lör mycke!.
Pä de markerade ställena kan kopplingsmagnel9426 monteras (Iig. 4).
Lampbyle: Taut boggien ur häilaren, skruva av kopplingsplattan, lossa lampan ur sockeln. Montera iomvänd ordning (Iig. 5, 6). Ulbytes glöd-
lampa: 6535
Koppelbyle: FLEISCBMAIIN-Stickkoppel:6509 . Stickkoppellör utbyte:6511. FLE1SCBMAliNPROFI-Stickkoppel:6515
1.Dra ut i pilens riktning.
2. Tryck in reservekopplet I pilens riktning tills klämmhäilaren snäpper last (Iig. 7 ach 8).I
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AllenElSCBMAIIN-Lokszeichnensich durchgeringe Stromaufnahmeaus. Der in
FMZ-Lokseingebaute FMZ-Empfängerbaustein is!für eine Stromaufnahme von
0,6A entwickelt (Fig. 9). Er erhält für ihn speziell bestimmte Steuerbefehle von
der FMZ-Zentrale 6800.

AllnElSCBMAliNlocos draw very little current. The FMZ-receiver unit built into
FMZ-Iocosis designed to operate at a consumption of 0.6 A (fig. 9). It receives
only the special control commands for it from the FMZ-Gentral control unit 6800.

Leslocomotives FLEISCBMAIINse caracterisent par une faible consommation de
courant.Le module recepteur monte dans les locos FMZ est prevu pour un cou-
rantde 0,6 A (fig. 9). Lui seul peut recevoir les instructions de fonctionnement de
lacentrale FMZ 6800.

AllenEISCBMAIIN-Iocshebben als kenmerk dat ze maar weinig stroom verbruiken.
De in de FMZ-Iocs ingebouwde FMZ-ontvangermodule isgemaakt voor een
stroomafname van 0,6 A (fig. 9). Hij krijgt de voor hem bestemde rijopdrachten
van de FMZ-Centrale 6800.

AllanElSCBMAIIN-Iokutmärker sig genom liten strömförbrukning. Den inbyggda
mottagarbyggstenen är utvecklad för en strömupptagning av 0,6 A (fig. 9). Den
erhällerspecieiit bestämda styrkommandon fran FMZ-centralen 6800. .
TuttelelocomotiveFLEISCBMAIINsonocaratterizzatedaunbassoassorbimentodi
corrente. ii module ricevente FMZ integrato neiie locomotive FMZ e sviluppato
perun assorbimento di corrente di 0,6 A (Iig. 9). Esso riceve i comandi specifica-
tamente ad esso destinati daiia centrale FMZ 6800 .

Technisch unterscheiden sich FMZ-Loks von normalen FLEISCBMAIIN-Gleich-
stromloks grundsätzlich durch den eingebauten Empfängerbaustein, optisch
durchdie auf der Fahrzeugunterseite aufgestempelte Adresse (Fig. 10) und eine
von der Gleichstrom-Lok (Fig. 11) abweichende Betriebsnummer (Fig. 12). Die
FMZ-Adressen sind vom Hersteiier vorgegeben, der Empfängerbaustein für die
Lok6 4232 auf die Adresse "018" codiert. FMZ-Loks können nur mit der FMZ-
Zentrale 6800 betrieben werden und fahren nicht mit herkömmlichen Fahrpul-
ten. Gleichstromloks fahren weiterhin nur mit herkömmlichen Fahrpulten.

The technical differences between FMZ-Iocos and normal FLEISCBMAIIND. C.
locos are basically the built- in receiver unit, opticaiiy the stamped address code
underneath the chassi5\fig, 10) and .from the D.C. locotftg,..11) a different running
number (fig. 12). The FMZ-addresses are set by the maker. The receiver module
for the loco 64232 is coded with the address "018". FMZ-Iocos can only be ope-
rated bythe FMZ-Central control unit 6800, and will not run with the tradition al
controllers. D. C. Locos can still only be operated by the traditional controiiers.

Techniquement les locomotives FMZ se differencient des locos "courantcontinu"
par I'adjonction d'un module recepteur FMZ, repere visueiiement par la marque
sousla locomotive (fig. 10) et derive directement du numero de type de la locomo-
tiveconventionneiie (fig. 11 et 12). Les adresses sont encodees par le fabricant.
Laloco64232est equipee d'un module encode pour repondre a I'adresse "018".
Leslocomotives FMZ ne repondent qu' aux instructions de la centrale FMZ 6800
etnepeuvent iHre dirigees par les moyens habituels (transformateurs par exem-
pie). Les locomotives conventionnelles repondent comme par le passe aux com-
mandeshabitueiies.

Technisch verschilfen de FMZ-Iocs van de andere nEISCBMAIIN-locs door hun
ingebouwdeontvangermodule. Optisch is dat te zien aan de onderkant van de loc
waar een aanduiding is gestempeld (lig. 10) en aan van de gelijkstroomloc
(Iig. 11) afwijkend nummer (lig. 12). Oe FMZ-coderingen zijn al doordefabricant
aangebracht. De ontvangermodule voor de loc 6 4232gecodeerd op "018", FMZ-
locs kunnen alleen rijden via commando's door de FMZ-centrale 6800 en
rijdendus niet op gewone transformatoren. De gewone gelijkstroomlocs bestuurt
u natuurlijk met de normale transformatoren. .
Teknisktskiljer sig FMZ-Ioken fran normala FLEISCBMANN-likströmslokhuvudsakli-
gengenom den inbyggda mottagarbyggstenen, optiskt genom den pa undersi-
dan stämplade adressen (fig. 10). FMZ-adressen är angivna fran tillvekraren.
Mottagarbyggstenen i lok 64232 kodad pa adressen "018", FMZ-Iokkan endast
manövreras med FMZ-centralen 6800 och gar inte med traditioneiia transfor-
matorer. Likströmslok gar likasa endast tradionella transformatorer.

Tecnicamente le locomotive FMZ si distinguono dalle normali locomotive
FLEISCBMAIINa correntecontinua per iI moduloriceventeintegrato;otticamente
esse si distinguono per I'indirizzo stampato sulla parte inferiore dei veicolo
(Iig. 10) ed rispetto alla locomotiva a corrente continua (fig. 11) un diverso
numerodi esercizio (fig. 12). Gli indirizzi FMZ sono predisposti dal produttore. 11
moduli ricevente per la locomotiva 6 4232 e codificato sull'indirizzo "018". Le
locomotive FMZ possono essere azionate esclusivamente dalla centrale
FMZe no n funzionano con i quadri di comando tradizionali. Per contra le locomo-
livea corrente continua lunzionano soltanto con i quadri di comando tradizionali.

Fig.9



Fig.13

FMZ-Loks haben eine gleichmäßige, vom Fahrregler unabhängige
Dauer-Spitzenbeleuchtung, die automatisch mit der Fahrtrichtung
wechselt. Bei gleichzeitigem Betrieb von FMZ- und herkömmlichen
Gleichstrom[oks müssen die Glüh[ampen der G[eichstram[oks aus-

- getauscht werden~Gleiches-gi/iauch für-Wagen milinnenbe/euch-
tung. [m Kapite[ 3.1, Seite 71, des FMZ-Bedienungshandbuches
9908 sind die entsprechenden Austauschglüh[ampen beschrieben
(Fig.13).

The headlightsof FMZ-Iocoshave aneven, constant il[uminationirre-
spective of Ihe regulator setting, which automatica[ly changes with
the direclion of travel. The bulbs of the D.C. loeos must be changed
when operating at the same time with FMZ. The same goes for coa-
ches with interior [ighting.The respective change-over bu[bsare de-
scribed on page 71, in Chapter 3.1ofthe FMZ-operational handbook
9908 (fig. 13).

L'eclairage des /ocos FMZ peut eire allurne, en intensite maxi, sur
une instruction de [a centrale, independamment du regleur manue[,
el correspondanttoujours au sensde circu[ation. A [amiseen service
simultane de loeos FMZ er de locos "courant continu", i[ est utile de
changer [esampou[es d'eciairage.1Ien va de meme pour [esampou-
[es des garnitures d'ec[airage des voitures. Les references des [am-
pes de rechange sont reprisesau chapitre 3.1, page 71, de [anotice
de service du systeme FMZ 9908 (fig. 13).

FMZ-[ocs hebben een gelijkmatige frontverlichting die onalhankelijk
is van de rijsne/heiden die automatisch wisse[t als de rijrichting ver-
anderl. Bijgelijktijdig rijdenmet FMZ-Iocsen gewone [ocsmoetenwer
de g[oei/ampjesvan de bestaande locs worden verwisse[d.Datze[lde
ge[dt voor rijtuigen met binnenver[ichtlng. [n hoofdstuk 3.1 op blad-
zijde 71 van hel FMZ-handboek 9908 staat beschreven welke [amp-
jes dat betreft (fig. 13).

FMZ-Iok har en [ikformig belysning framlill sam fungerar oavhängigt
avIralon, ach väx[arautomatiskt med körriktningen. Vid samtldig kör-
ning med FMZ- ach traditionella likströmslok mäste likströms[okens
g[öd[ampor bytas ul. Samma gäller för vagnar med innerbe[ysning. I
kapitel 3.1, sid 71, av FMZ-handboken 9908 är motsvarande g[öd-
[ampar beskrivna (fig. 13).

Le [ocomotiveFMZ presentano una costante illuminazione di punta
continua indipendente dal rego[atore di marcia; tale il[uminazione
varia automaticamente a seconda delladirezione dimarcia. [ncasodi
funzionamento contemporaneo di locomotive FMZ e di tipo tradizio-
na[e a corrente continua, su queste u[time si dovra provvedere alla
sostituzione del[e/ampadinaad incandescenza. Lastesso va[eper le
carrozze con illuminazione interna. Le relative [ampadinesostitutive
sono descritte a[ capilo[o 3.1, pag. 71, dei manuale d'uso FMZ 9908
(fig.13).

Um den Empfängerbaustein vor Beschädigungen zu schützen, sind
folgende Punkte zu beachten:
. nicht mit Flüssigkeit in Verbindung bringen (z. B. Öl, Wasser),
. nicht mil metallischen Gegenständen berühren (z. B. Schrauben-

zieher, 1'!in>etten),' ",~ '.-
. nichlmechanisch belasten (z. B. Ziehen oder Biegen an Bautei[en

oder Ansch[üssen),
. nicht direkt am Baustein löten (Oberhitzungsgefahr).

[norder to pratectthe receiver unitsfram damage, p[easenote the fo[-
[owing points:
. do not bring them into contact with liquids (i. e. oi[, water),
. do not touch them with metal objects (i. e. screwdriver, tweezers),
. do not handle rough[y (i. e. pull or bend the parts or connections),
. do notso[derdirect[y ontothe receiver unit( danger 01overheating).

Afinde proteger[emodulerecepteur,veui/[eztenir camptedece quisuit:
. ne pas mettre au conlact de liquide (p. ex: eau, hui[e),
. nepastaucheravec des objets meta[liques (p. ex: tournevis, pin-

cette),
. n'exercer aucune contrainte mecanique (p. ex: traction ou pliage

sur les elements constitutifs, ni [es connexions),
. ne pas souder directement au module (danger de surchauffe).

Om de ontvangermoduletegen beschadigingente beschermen moet
op de vo[gende zaken worden geiet:
. geen v[oeibare stoffen erbij raten kamen (o[ie of water),
. niet metmeta[envoorwerpenaankomen(schraevendraaier,pincet),
. niet mechanisch belasten (niet aan trekken, buigen of aan aan

onderdelen aansluiten),
. niet direct aan bouwstenen solderen (kans op te grate verhitting).

För att skydda mottagarbyggstenen fran skador, bör du ge akt paföl-
jande punkter:
. ej ha vätskor pa mottagaren (I. ex. o[ja, vatten),
. inte beröra mottagaren med metalliska motständ (t. ex. skruv-

mejslar, pincetter),
.inte be/asta mottagaren mekaniskt (I. ex. dra eller böja de[arna

el[er ans[utningarna),
. inte löda direkt pa mottagaren (överhettningsfara).

Onde evitare ogni possibi[edanneggiamento dei module ricevente, si
dovranno osservare [e seguenti precauzioni:
. evitare ogni contal1o con sostanze liquide (p. e. olio, acqua),
. evttareogni contattocon oggettl metallici (p.e.cacciavite, pinzette),
. evitare ogni carico meccanico (p. e. piegando 0 tirando i vari com-

ponenti 0 raccordi),
. non effettuare sa[dature direl1e su[ module (pericolo di surrisca[-

damento).



~_. _..~ ~u","CI unit 6402/6432 perform electrical switch-
ing functions.

Fratteur fonctionnant en combinaison avec le contact universei
6402/6432 pour effectuer des commandes d'appareils electroma-
gnetiques~

Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/
6432 om de elektrische schakelfunctie bulten werking te stellen.

Kontaktgivare i förening med kopplingsskena 6402/6432 för
utlösning av elektriska kopplingsfunktionen~

Trasmettitore d'impulsi (in unione lamina di condatto 6402/
6432) per il comando di dispositivi elettrici.

Scnienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf der Lok Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 oder mit benzingetränktem
Lappen säubern und danach mit einem leicht öligen Lappen nach-
reiben.

TrackCleaning: Itlocomotiveoperates jerkily,clean ralls withtrack
cleaner block 6595 or with rag moistened in gasoline and then run
a sllghtly oily rag over thern.

Nettoyage des ralls: Si la locomotive fonctionne irregulierement,
tratter la surface du rail avec gomme de nettoyage 6595 ou avec
un chiffonimbibe d'essence et ensuite repasser avec un chiffon
legerement hulleux.

Spoorreiniging: Bij onregelmatig lopen van de lokomotief dient de
fall met gum blok voar spoorreiniging 6595 of met een lap ben-
,ine schoongemaakt te worden en daarna met een olie-Iapje na
~rijven.

;kenrengöring: Om loket gär ojämnt, rengör skenorna med sken-
engöringsgummi 6595 eller med en bensinindränkt trasa och
)rka därefter av med en lät! inoljad lapp.

ulitura dei binari: Nel caso di corsa a strappi delle locomotive,
Jllre la superfice di ratolamento delle rataie con gomma pullsci
nar; 6595 0 con una pezzuola di lino imbevuta di benzina, ripas-
tndo poi con un altra pezzuola leggermente imbevuta di 0110.

inigung der Lokräder: Mit sauberem Lappen Lauffläche der
der ( -) bei Verschmutzung reinigen. Niemals Treibräder von
nd durchdrehen, sondern durch Anlegen der Fahrspannung in
Tieb setzen. Zum Reinigen von Loks mit Drehgestellen und von
lIepptenderloks mit Antrieb im Tender müssen die nichtange-
Jenen Räder von Hand bewegt werden.

lning the loeo wheels: Whenwheel-treads(-) get dirty,
n them with a clean rag. Never turn drive-wheels by hand -
'ys use D. C. power to turn them! Cleaning of loeos with bogies
tender loeos with drive in the tender, the non driven wheels
t be rotated by hand.

'vage des raues de la locomotive: Nettoyer avec un chiffon
iaee de raulement des raues (-) pour la garder pr9pre, Ne
;s faire taurner les raues a la main mais les actionner par I'en-
3e du caurant de traetion. Paur le nettoyage des raues des
lOtives a bagieset des roues des tenders equipes du moteur, iI
lire taurner a la main les raues non motriees.

inigen van de lokwielen: Met schone lap de ioopvlakken van
,Ien (-) schoenmaken. Nooit de aandrijfwielen met de
loordraaien, echter alleen door rijstroom toevoer de wielen in
ing brengen, Bij het reinigen van lokomotieven metdraaistel-
van tenderloks met de aandrijving in de tender, maeten de
ngedreven wielen met de hand gedraaid worden.

ring av lokhjul: Rengör lokhjulensanläggningsyta(-)
;mutsning med en ren trasa. Vrid aldrig drivhjulen för hand
nom att sätta hjulen mot skenan, vars körspänning startar
)r rengöring av lok med boggier ach av släptenderlok med
i tendern, maste hjulen utan drivkratt röras för hand.

delte ruote delte loeomotive: Pullre la superficie di rato-
della ruota (-) con una pezzuola di lino. Mai far girare
lano le ruote matrici della locomativa, se necessario si
!ensione di traziane. Per pullre le locomotive con carrelli e
)tive con Tender con meccanismo motore nel Tender, le
I azionate devono essere moss" m~""-'---'
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